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Bedrettin Simsek était un écrivain prometteur lorsque ses deux
premiers livres ont été publiés par de grands éditeurs turcs en
1996 et 1997. Sa combinaison de philosophie, d'humour et de
littérature le distinguait des autres écrivains, et il se
démarquait par son attitude sceptique à l'égard de la religion.
Lorsque son troisième livre, "
  

Les discussions entre un athée et un ecclésiastique
  

", a été publié en 1998 par l'un des principaux éditeurs turcs, il
a été poursuivi en justice à la suite de plaintes de lecteurs et
l'éditeur et lui-même ont été condamnés à des peines de prison pour
insulte aux valeurs religieuses. Cette peine a été suspendue à la
condition qu'il ne commette plus le même délit et a été inscrite
dans son casier judiciaire. Sa condamnation a fait de Bedrettin un
criminel pour toujours. Toutes les maisons d'édition lui ont fermé
leurs portes ; il a été exclu du monde littéraire. Ses œuvres
ultérieures ont toujours été rejetées par les éditeurs, certains
par peur de la sanction, d'autres par peur de la réaction des
lecteurs. 
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                        Comment mettre en scène ‘Le Songe d'une nuit d'été’ (version Bedrettin)
                    

                    
                    
                

                
                
                    
                    

  

Le Songe d'une nuit d'été (version Bedrettin) n'est pas une
adaptation, mais un développement thématique qui reprend le thème
avec une approche contrastée. Il s'agit donc d'une alternative au
Songe d'une nuit d'été de Shakespeare, moins poétique mais plus
drôle, avec plus de conflits, de contradictions et d'intrigues que
l'original en raison des variations hilarantes sur le thème.
Cependant, il s'agit toujours de la version de Shakespeare, car
elle est principalement constituée de bribes - les dialogues
décalés - de l'original. C'est l'aspect unique de cette
version.

  
Les adaptations précédentes de Shakespeare sont des répétitions
formelles qui n'ajoutent rien au sujet. Mais la version complète
les parties manquantes de l'original et s'y intègre. Dans la
version, de nouveaux rêves ont été ajoutés au rêve de Shakespeare.
Si l'original doit être mis en scène, la version doit l'être
également pour montrer les possibilités du texte de Shakespeare.
L'original et la version peuvent être joués en alternance au cours
de la même saison par les mêmes acteurs dans une ambiance
festive... Ce modèle peut être un moyen créatif pour les théâtres
d'attirer davantage de public et de générer des ventes de
billets.
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OBERON

  
TITANIA
  
PUCK (ROBIN)
  
THESEUS
  
HIPPOLYTA
  
HERMIA
  
LYSANDER
  
DEMETRIUS
  
HELENA
  
EGEUS
  
QUINCE
  
BOTTOM
  
FLUTE
  
SNOUT
  
SNUG
  
PHILOSTRATE
  
FAIRY
  
Peaseblossom
  
Cobweb
  
Mustardseed

                    
                

                
            

            
        

    
        
            
                
                
                    
                    
                        ACTE 1
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Le palais de Théséus, duc d'Athènes. Théseus et Hippolyta
entrent avec PHILOSTRATE et d'autres personnes.

  
  


  
THESEUS 
  
Le jour de notre mariage est presque arrivé, ma belle Hippolyta.
Nous nous marierons dans quatre jours, le jour de la nouvelle lune.
Mais il me semble que les jours passent trop lentement - la vieille
lune met trop de temps à s'éteindre ! 
  
HIPPOLYTA 
  
Non, tu verras, quatre jours se transformeront rapidement en
quatre nuits. Enfin, la nouvelle lune, courbée comme un arc
d'argent dans le ciel, regardera la célébration de notre
mariage.
  
THESEUS 
  
Allez, Philostrate, obtenir les jeunes gens d'Athènes prêt à
célébrer. La tristesse est seulement appropriée pour les
funérailles. Nous n'en voulons pas à nos festivités. (
Philostrate sort) Hippolyta, je t'ai courtisée par la
violence, en utilisant mon épée, et je t'ai fait tomber amoureuse
de moi en te blessant. Mais je t'épouserai dans d'autres
circonstances - avec des fêtes et des célébrations
extravagantes.
  
  


  

  
EGEUS entre avec sa fille HERMIA, LYSANDER et DEMETRIUS.

  
  


  
EGEUS 
  
Longue vie à Thésée, notre célèbre et respecté duc !
  
THESEUS 
  
Merci, mon bon Egeus. Quoi de neuf pour toi ?
  
EGEUS
  
Je suis ici, plein de colère, pour me plaindre de ma fille
Hermia.-Avance-toi, Démétrius.-Monseigneur, cet homme, Démétrius
est venu chaque nuit à ma fenêtre et m'a chanté des sérénades au
clair de lune pour montrer combien il aime ma fille. Enfin, il a
conquis mon cœur en m'offrant des jouets, des babioles, des
bibelots, des petits cadeaux, des fleurs et des bonbons, des choses
qui peuvent vraiment influencer une personne impressionnable. Mais
cet autre homme, avance, Lysandre, a jeté un sort magique sur le
coeur de mon enfant. Toi, Lysandre, tu as prétendu être amoureux de
ma fille, la rendant têtue et dure au lieu d'obéir. Mon gracieux
duc, si elle ne veut pas accepter d'épouser Démétrius tout de
suite, je vous demande de me laisser exercer le droit que tous les
pères ont à Athènes. Puisqu'elle m'appartient, je peux faire ce que
je veux d'elle - comme le dit la loi : je peux soit la faire
épouser Démétrius, soit la faire tuer.
  
THESEUS 
  
Qu'as-tu à dire pour ta défense, Hermia ? Réfléchis bien, ma
belle. Tu devrais considérer ton père comme un dieu. Démétrius est
un homme admirable...
  
HERMIA 
  
Lysandre l'est aussi.
  
THESEUS
  
Tu as raison, Lysandre aussi est admirable. Mais puisque ton
père ne veut pas qu'il t'épouse, tu dois considérer que Démétrius
est le meilleur des hommes.
  
HERMIA
  
J'aimerais que mon père puisse les voir de mes yeux...
  
THESEUS
  
Non, tu dois les voir comme ton père les voit.
  
HERMIA
  
Votre grâce, pardonnez-moi. Je ne sais pas ce qui me fait penser
cela... S'il vous plaît, dites-moi la pire chose qui pourrait
m'arriver si je refuse d'épouser Démétrius.
  
THESEUS
  
Soit tu seras exécutée, soit tu ne verras plus jamais un autre
homme. Alors réfléchis bien à ce que tu veux, belle Hermia.
Considère que tu es jeune et interroge tes sentiments. Puis décide
si tu pourrais supporter d'être une nonne enfermée dans un cloître
pour toujours, vivant toute ta vie sans mari ni enfants, chantant
faiblement des hymnes à la froide et virginale déesse de la lune.
Une femme mariée est comme une rose que l'on cueille et dont on
fait un beau parfum, tandis qu'une prêtresse se fane sur sa
tige.
  
HERMIA
  
Je préfère me dessécher que de donner ma virginité à quelqu'un
que je n'aime pas.
  
THESEUS 
  
Prends le temps de réfléchir à tout cela. D'ici la prochaine
nouvelle lune - le jour où Hippolyta et moi serons mariés - sois
prête à être exécutée pour avoir désobéi à ton père, à épouser
Démétrius comme le souhaite ton père, ou à faire le vœu de passer
le reste de ta vie en tant que prêtresse vierge de la déesse de la
lune.
  
DEMETRIUS
  
S'il te plaît, cède, douce Hermia. Et Lysandre, arrête de faire
comme si elle était à toi. J'ai plus de droits sur elle que
toi.
  
LYSANDER
  
Son père t'aime, Démétrius. Alors pourquoi tu ne l'épouses pas
et me laisse Hermia.
  
EGEUS
  
C'est vrai, grossier Lysandre, je l'aime. C'est pourquoi je lui
donne ma fille. Elle est à moi, et je la donne à Démétrius.
  
LYSANDER
  

(à THESEUS) Mon seigneur, je suis tout aussi noble et
riche que lui. J'aime Hermia plus que lui. Et la belle Hermia
m'aime - ce qui est plus important que toutes ces autres choses
dont je me vante. Pourquoi ne pourrais-je pas l'épouser ? Démétrius
- et je le dis en face - a courtisé la fille de Nedar, Helena, et
l'a fait tomber amoureuse de lui. Cette douce dame, Helena, aime
dévotement. Elle adore cet homme horrible et infidèle.
  
THESEUS
  
Je dois admettre que j'ai entendu quelque chose à ce sujet, et
je voulais demander à Démétrius ce qu'il en était, mais j'étais
trop occupé et cela m'est sorti de l'esprit.-En tout cas, belle
Hermia, prépare-toi à faire ce que ton père veut.  Viens avec moi,
Hippolyta. Comment vas-tu, mon amour ? Demetrius et Egeus, venez
avec nous. Je veux discuter de quelque chose qui vous concerne tous
les deux. 
  
EGEUS
  
C'est mon devoir et mon plus grand plaisir de vous accompagner.

  
  


  

  
Ils sortent, à l'exception de Lysandre et Hermia.

  
  


  
LYSANDER
  
Qu'est-ce qui se passe, mon amour ? Pourquoi es-tu si pâle ?
Pourquoi tes joues roses ont-elles pâli si vite ?
  
HERMIA
  
Sans doute parce que les roses de mes joues avaient besoin de
pluie, que je pourrais facilement leur donner avec toutes les
larmes que j'ai dans les yeux.
  
LYSANDER
  
Oh, ma chérie ! Écoute, dans les livres, on dit que le véritable
amour rencontre toujours des obstacles. Et le chemin du véritable
amour n'est jamais sans épines.
  
HERMIA
  
Quel enfer, de voir sa vie amoureuse déterminée par quelqu'un
d'autre !
  
LYSANDER
  
Tu as raison. Alors, écoute, Hermia. J'ai une tante qui est
veuve, qui est très riche et qui n'a pas d'enfants. Elle habite à
une vingtaine de kilomètres d'Athènes, et elle me considère comme
un fils. Je pourrais t'épouser là-bas, douce Hermia, où les lois
strictes d'Athènes ne peuvent nous atteindre. Voici donc le plan.
Si tu m'aimes, sors en douce de la maison de ton père demain soir
et rejoins-moi dans la forêt à quelques kilomètres de la ville. Tu
te souviens de l'endroit. Je t'y attendrai.
  
HERMIA
  
Oh, Lysandre, je te jure que je serai là.  Je te donne ma
parole, je te retrouverai à cet endroit demain.
  
LYSANDER
  
Tiens ta promesse, mon amour. Regarde, voilà Helena qui
arrive.
  
  


  

  
Helena entre

  
  


  
HERMIA
  
Bonjour, belle Helena ! Où vas-tu ?
  
HELENA
  
Est-ce que tu viens de me traiter de "belle" ? Retire ce que tu
viens de dire. Tu es la plus belle pour Démétrius. Oh, tu as
tellement de chance ! La maladie est contagieuse, j'aimerais que la
beauté le soit aussi ! J'attraperais ta bonne mine. Oh,
apprends-moi quelles astuces tu as utilisées pour que Démétrius
tombe amoureux de toi.
  
HERMIA
  
Je le déteste, mais il m'aime toujours. Plus je le déteste, plus
il me suit partout.
  
HELENA
  
Et plus j'aime Démétrius, plus il me déteste. 
  
HERMIA
  
Ce n'est pas ma faute s'il agit comme ça, Helena.
  
HELENA
  
C'est vrai, c'est la faute de ta beauté. J'aimerais avoir un
défaut comme celui-là !
  
HERMIA
  
Ne t'inquiète pas. Il ne verra plus jamais mon visage. Lysandre
et moi nous enfuyons d'ici. Avant de voir Lysandre, Athènes me
semblait un paradis. Quels pouvoirs avait mon bien-aimé pour qu'il
transforme ce paradis en enfer.
  
LYSANDER
  
Helena, nous allons te parler de notre plan secret. Demain soir,
quand la lune brillera sur l'eau et décorera l'herbe de minuscules
perles de lumière nacrée, nous avons prévu de nous faufiler hors
d'Athènes.
  
HERMIA
  
(
à HELENA) Dans les bois où toi et moi avions l'habitude de
nous prélasser, c'est là que Lysandre et moi nous retrouverons...
Adieu, ma vieille amie. Prie pour nous, et j'espère que tu vaincras
Démétrius!-Tiens ta promesse, Lysandre. Nous devons rester éloignés
l'un de l'autre jusqu'à minuit demain.
  
LYSANDER
  
Je ne l'oublierai pas, Hermia (
Hermia sort.) Adieu Helena, j'espère que Démétrius
t'aimera comme tu l'aimes. 
(Il sort.)
  
HELENA
  
C'est fou ce que certaines personnes sont plus heureuses que
d'autres ! Avant même que Démétrius ne voie Hermia, il m'a fait de
nombreuses promesses et m'a juré qu'il serait à moi pour toujours.
Mais quand il s'est enflammé pour Hermia, ses promesses se sont
envolées. C'est le destin des femmes, plus nous prions pour
l'amour, moins nous l'obtenons... Je vais aller dire à Démétrius
qu'Hermia s'enfuit demain soir. Il courra après elle. Bien qu'ainsi
je vais enrichir ma peine, un baiser de sa part en échange de ce
précieux renseignement me suffira. (
Elle part.)
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Une forêt à l'extérieur d'Athènes. Une fée et ROBIN GOODFELLOW
(un "puck" ou esprit malicieux) se rencontrent sur scène.

  
  


  
PUCK
  
Bonjour, esprit ! Où vas-tu ?
  
PEASEBLOSSOM
  
Je m'appelle Peaseblossom.. Je vais par monts et par vaux, à
travers les buissons et les épines, à travers l'eau et le feu. Je
travaille pour Titania, la reine des fées, et j'organise pour elle
des danses de fées dans l'herbe. Maintenant, je dois aller chercher
une petite fleur qui s'appelle l'amour en toute simplicité, la
violette sauvage.
  
PUCK
  
Que vas-tu faire avec cette fleur ?
  
PEASEBLOSSOM
  
Ma reine Titania m'a demandé de la trouver pour elle... 
  
PUCK
  
Regarde ça ! Alors dépêche-toi. La reine sera bientôt là. Elle
cherche une excuse pour se battre avec son mari. Et son mari Oberon
est furieux. Parce qu'elle a volé un jeune esclave à un roi
indien.. Jamais auparavant un si bel homme n'a été vu. Elle se
promène avec lui dans les champs et les ruisseaux, couronne sa tête
de fleurs sous les étoiles, et pose des baisers suspects sur ses
lèvres.  C'est pourquoi Oberon est vert de jalousie. Et la Reine ne
se soucie pas de lui. En fait, elle fait de son mieux pour le
rendre fou.
  
PEASEBLOSSOM
  
Sauf erreur de ma part, tu es cet esprit espiègle et méchant
nommé Robin. Tu es ce voleur, ce coquin qui nous fait perdre notre
chemin la nuit, nous les fées, et qui ensuite se moque de nous, qui
vole la crème au sommet de notre lait et la mousse de notre
bière...
  
PUCK
  
Ce que tu dis est vrai. C'est de moi dont tu parles, l'honorable
Puck. Honnêtement, je ne peux pas dire que je ne suis pas fier de
moi après tous vos compliments..
  
PEASEBLOSSOM
  
(
frappe Puck avec un bâton) Espèce de clown déshonorant. 
Vieil esprit stupide !
  
PUCK
  
Stupide fée, au lieu de me frapper, prends une leçon de moi...

  
PEASEBLOSSOM
  
Qu'est-ce que tu veux dire ?
  
PUCK
  
Ce n'est que si tu es un filou que tu pourras suivre la vitesse
de ce monde qui tourne. Sois un lion, mais rugis si doucement
qu'ils pensent que c'est un rossignol qui chante. Alors tu pourras
utiliser la ruse de la bonne manière, et tu n'auras pas besoin
d'utiliser un bâton.
  
PEASEBLOSSOM
  
Je ne peux pas dire que ça ne me semble pas astucieux... Mais
écarte-toi, fée ! Voici ma patronne, Titania.
  
PUCK
  
Et voici Oberon, notre roi. 
  
PEASEBLOSSOM
  
Elle a l'air furieuse. Il est évident qu'ils vont se battre à
nouveau. 
  
  


  

  
Obéron entre avec son entourage d'un côté, Titania et les
Nymphes de l'autre. Comme ils entrent, Puck et PEASEBLOSSOM
sortent.

  
  


  
OBERON
  
(
Sarcastiquement) Quel plaisir de te voir, fière
Titania.
  
TITANIA
  
Quoi, tu es jaloux, Oberon ? -Félicies, partons d'ici. J'ai juré
de ne plus coucher avec lui ni de lui parler.
  
OBERON
  
Attends juste une minute, espèce de dévergondée effrontée.
N'es-tu pas censée m'obéir, à moi, ton seigneur et mari ?
  
TITANIA
  
Si tu es mon seigneur et mari, je dois être ta dame et ta femme,
tu dois donc m'être fidèle. Mais je sais pourquoi tu es venu dans
cette forêt. N'est-ce pas parce que cette salope d'Amazone
d'Hippolyta va épouser Thésée, le duc d'Athènes ! Et tu es ici pour
célébrer leur mariage.
  
OBERON
  
Tu n'as pas honte, Titania ! Tu jettes Hippolyta devant moi
comme si je ne savais pas que tu as le béguin pour Thésée. Ce n'est
pas toi qui as accepté de le rencontrer dans cette forêt ce soir
!
  
TITANIA
  
Tu inventes tout cela par jalousie ! Je ne l'ai pas vu depuis le
début de l'été, car à chaque fois que nous nous sommes rencontrés,
tu as gâché notre plaisir avec ton caractère grincheux. Et où est
le mal si je le rencontre ? Il se marie avec Hippolyta ce soir.
Alors il veut me donner un baiser d'adieu. Et toi ? Tu ne vas pas
rencontrer Hippolyta dans cette forêt ce soir ?
  
OBERON
  
Oui, parce qu'elle m'a demandé d'apporter joie et abondance à
leur lit de noces. Je vais la bénir une dernière fois avant qu'elle
n'épouse Thésée. 
  
TITANIA
  
Ne sais-je pas comment tu vas t'y prendre ? Vas-y, alors. Mais
ne viens pas gâcher notre joie avec ta mauvaise humeur lorsque je
rencontrerai Thésée...
  
OBERON
  
Écoute, Titania, ce n'est pas à toi de me gronder. Comme si je
ne savais pas qu'un baiser d'adieu serait suivi d'un baiser de
bienvenue. 
  
TITANIA
  
Ton expérience te fait dire cela... 
  
OBERON
  
Si tu aimes Thésée, pourquoi gardes-tu cet esclave indien avec
toi ? Libère-le. Qu'il retourne dans son pays. Et pourquoi lui
accordes-tu tant d'attention ?
  
TITANIA
  
(
avec de faux prétextes) Parce que sa mère était une de mes
adoratrices.. Quelle bonne femme elle était ! J'avais l'habitude de
m'asseoir avec elle sur les sables jaunes, dans les nuits parfumées
de l'Inde, en regardant passer les bateaux... Elle était alors
enceinte de mon petit prince. Mais comme elle était mortelle, elle
est morte en accouchant et c'est pour elle que je l'élève et que je
ne l'abandonnerai pas. Alors, mon mari, j'aime ce jeune homme comme
s'il était mon propre enfant.
  
OBERON
  
Voyons, Titania, même les enfants rient de ces contes. Qu'est-ce
qui t'attire tant chez lui ?
  
TITANIA
  
Qu'est-ce que je peux faire, il est si mignon. Il n'a jamais été
amoureux de personne, même s'il a fait tomber tout le monde
amoureux de lui. Et j'ai l'intention de faire en sorte qu'il m'aime
sans magie ni sorcellerie. Ainsi, je pourrai venger toutes les
Indiennes dont il a brisé le cœur. Mais ce n'est pas la seule
raison. C'est un tel bouffon, il me fait rire. J'ai donc décidé que
je préférais avoir un amant qui m'amuse plutôt qu'un mari
ennuyeux... 
  
OBERON
  
Quelle cruauté ! Combien de temps comptes-tu rester ici dans
cette jungle ?
  
TITANIA
  
Peut-être jusqu'après le mariage de Thésée. Si tu te comportes
bien et que tu te joins à notre danse en cercle, alors tu pourras
venir avec nous. Sinon, laisse-moi tranquille, et je ne
m'approcherai plus de ton territoire. 
  
  


  

Titania et son entourage s'en vont.
  
  


  
OBERON
  
Espèce de sorcière ! Continue ton chemin, alors. Tu ne sortiras
pas de ce bosquet tant que tu n'auras pas payé pour m'avoir
insulté... Alors tu veux rire ? Alors je vais te faire rire de
toi-même. Tu ne seras pas capable de retenir ton rire quand tu
seras à l'agonie. Puck, viens ici. (Puck vient) Dis-moi, qu'est-ce
que Titania a encore fait ?
  
PUCK
  
Cher monsieur, comme vous le savez, Thésée, Duc d'Athènes, vient
dans la forêt ce soir pour la voir. Ils se diront un long adieu
sous la nouvelle lune. Cela durera probablement jusqu'au matin.
Ainsi le duc se sentira plus prêt à épouser la reine
Hippolyta...
  
OBERON
  
C'est ce que j'appelle la préparation du mariage. Mais il y a
une chose que je ne comprends pas. Comment va-t-elle passer outre
ce garçon indien et rencontrer Thésée? 
  
PUCK
  
Comment ? Elle a dit à son amant indien qu'elle passerait la
nuit avec son mari. C'est pourquoi il n'était pas jaloux d'elle.
Quel homme serait jaloux de la femme qu'il aime de son mari ? C'est
pour cela qu'il doit dormir paisiblement dans son lit en ce
moment... 
  
OBERON
  
Ouah, la vieille salope trompe le jeune homme qu'elle aime en
disant "je vais chez mon mari" et court chez son ancien amant. Donc
elle fait cocufier son mari et son nouvel amant en même temps.
C'est ce que j'appelle une double tricherie.  
  
PUCK
  
Regarde ce que j'ai fait. Un groupe d'ouvriers d'Athènes, s'est
réuni à proximité pour répéter la pièce qu'ils prévoient de jouer
le jour du mariage de Thésée... C'est une comédie tragique sur la
mort cruelle de Pyrame et Thisbé ! J'ai moi-même décidé de rendre
cette pièce réelle. Je viens de poursuivre un réparateur de
soufflets et d'étain nommé Starvelling, qui jouera le rôle de
Thisbé. Je l'ai piégé sous un arbre, je lui ai enlevé la tête et
l'ai remplacée par celle de Thésée qui, en sifflotant, allait à la
rencontre de ta femme. Ainsi, l'imposant duc, le demi-dieu Thésée,
est devenu un simple ouvrier. A tel point que Titania ne peut le
reconnaître sous cette forme.
  
OBERON
  
Eh bien, si on colle la tête d'un réparateur de soufflets sur
Thésée, où se trouve-t-il maintenant ?
  
PUCK
  
Il arrive maintenant. Hé, Peaseblossom, amène Thésée ici.
  
  


  

  
PEASEBLOSSOM entre. Dans la main de PEASEBLOSSOM se trouve un
grand plateau couvert.

  
  


  
PUCK
  
Regarde, il est là. (
il soulève le couvercle du plateau, montre la tête coupée qui
ronfle bruyamment) C'est Thésée... Il est dans un sommeil
profond... Il rêve qu'il est réparateur d'étain et qu'il fait
partie d'une troupe de théâtre formée par un groupe d'artisans
athéniens... Dans une comédie, il jouera Thisbé en femme... (
Il recouvre le plateau.)
  
OBERON
  
Bien joué. Ainsi la belle reine a été privée d'un baiser
d'adieu. Il ne pouvait y avoir de meilleure vengeance. 
  
PUCK
  
Je pense que les dieux eux-mêmes ont inspiré votre femme à cette
trahison. 
(à Peaseblossom) Maintenant tu vas, fée... Si tu vois un
gros étalon prendre des haricots dans son estomac, tu es une mule
qui remue la queue. Si tu vois une sorcière affamée manger, sois le
crabe dans son assiette.  Quand elle porte le bol à sa bouche, tu
t'accroches à ses lèvres. 
  
  


  

  
PEASEBLOSSOM sort avec le plateau à la main.

  
  


  
OBERON
  
Mais qu'est-ce que c'est que ça ?
  
PUCK
  
Il s'appelle Peaseblossom, monsieur. Je l'ai nommé comme
assistant, parce que les bonnes actions peuvent être faites seul,
mais les méfaits ont toujours besoin d'un assistant... 
  
OBERON
  
Il est si innocent ! 
  
PUCK
  
Oui, il est comme un ange maintenant, mais bientôt j'espère en
faire un petit diable... 
  
OBERON
  

(riant) Est-ce qu'il travaille ?
  
PUCK
  
Il ne servirait à rien ? Il m'a dit qu'il cherchait la violette
sauvage pour la reine.
  
OBERON
  
(
surpris) Eh bien, eh bien, eh bien !
  
PUCK
  
Est-ce que vous le savez ?
  
OBERON
  
Je ne le sais pas ? Si tu te souviens, nous avons assisté
ensemble à la naissance de cette fleur. 
  
PUCK
  
C'est vrai, nous étions assis sur une falaise à ce moment-là, et
nous avons entendu une sirène assise sur le dos d'un dauphin
chanter une chanson si douce et si harmonieuse qu'elle a calmé la
mer déchaînée et fait jaillir les étoiles du ciel pour mieux
l'entendre?
  
OBERON
  
Puis nous avons vu Cupidon, le dieu de l'amour, armé jusqu'aux
dents, voler de la lune à la terre. Il visait une belle jeune
vierge assise sur un trône et il décochait sa flèche d'amour
suffisamment bien pour avoir transpercé cent mille cœurs. Mais il a
raté sa cible ; la flèche est tombée sur une petite fleur, qui
était blanche comme du lait mais qui est devenue violette. Les
jeunes filles l'appellent "l'amour dans le vide". Apporte-moi cette
fleur. Si l'on met son jus sur les paupières de quelqu'un pendant
son sommeil, cette personne tombera amoureuse de la prochaine
créature vivante qu'elle verra. Apporte-moi cette plante, et
reviens ici en un clin d'œil.
  
PUCK 
  
Je vais arrêter le temps et être ici dans quelques minutes. 

 
  


  

  
Puck sort

  
  


  
OBERON
  
Je me demande ce que Titania va faire avec le jus de cette fleur
? Je ne pense pas qu'elle en mettra sur les yeux de l'Indien, car
elle a dit qu'elle le ferait tomber amoureux d'elle sans magie.
Mais qui est-ce qui vient par ici ? Je vais me rendre invisible et
écouter leur conversation...
  
  


  

  
Démétrius entre, suivi d'Helena.

  
  


  
DEMETRIUS
  
Écoute, je ne t'aime pas, alors arrête de me suivre partout. Où
sont Lysandre et la belle Hermia ? Tu m'as dit qu'ils s'étaient
enfuis dans cette forêt. Et moi, je suis là, à devenir fou au
milieu de la forêt parce que je n'arrive pas à trouver mon Hermia. 
(il marche un moment, Helena le suit) Va-t'en, sors d'ici,
et arrête de me suivre... 
  
HELENA
  
Ce n'est pas ma faute, Démétrius, c'est la tienne. Tu es cruel
et tu m'attires à toi comme un aimant. Parce que mon cœur est aussi
vrai que l'acier..  Alors je te suis inévitablement. 
  
DEMETRIUS
  
Est-ce que je te demande de me suivre ? Est-ce que je te parle
avec gentillesse ? Ne te dis-je pas en termes très clairs que je ne
t'aime pas et que je ne peux pas t'aimer ?
  
HELENA
  
Oui, mais cela me fait t'aimer encore plus... Je t'en prie,
Démétrius, même si tu ne m'aimes pas, laisse-moi te suivre.
  
DEMETRIUS
  
N'insiste pas. Rien que de te regarder me rend malade. 
  
HELENA
  
Et je suis malade quand je ne peux pas te regarder. 
  
DEMETRIUS
  
Laisse-moi tranquille. Ou si tu me suis, tu ferais mieux de
comprendre que je te ferai quelque chose de mal dans cette forêt.

  
HELENA
  
Oui, tu m'as déjà fait du mal dans l'église, dans la ville et
dans les champs. Honte à toi, Démétrius ! Ton comportement est une
insulte à toutes les femmes. Nous ne pouvons pas nous battre pour
l'amour comme les hommes. Nous devrions être poursuivies et
courtisées. Nous ne sommes pas faites pour être poursuivies. 
  
DEMETRIUS
  
Ce comportement est indigne d'une fille. 
  
HELENA
  
Ce que tu as fait, Démétrius, cela te convient-il ? N'est-ce pas
honteux ce que tu m'as dit ? Est-ce cela que tu fais à une femme ?
....
  
DEMETRIUS
  
Alors, reste ici à tes risques et périls. Je pars seul.
  
  


  

  
Démétrius s'enfuit.

  
  


  
HELENA 
  
Je te suivrai et je transformerai cet enfer dans lequel je suis
en une sorte de paradis. Ce serait paradisiaque d'être tuée par
quelqu'un que j'aime tant.
  
  


  

  
Helena sort

  
  


  
OBERON
  
Au revoir, nymphe. Avant qu'il ne quitte cette partie de la
forêt, tu changeras de place: tu seras celle qui s'enfuit, et lui
sera amoureux de toi (
Puck entre à nouveau.) Bienvenue, voyageur, As-tu la fleur
? 
  
PUCK
  
Oui... La voici
  
OBERON
  
Alors donne-la moi. (
il prend la fleur) Titania, maintenant toi et moi avons la
même arme. Je vais te faire tomber dans le piège de ta propre
fabrication. Regarde, Puck, C'est ce que nous allons faire.. 
  
  


  

  
Oberon murmure son plan à l'oreille de Puck. 

  
  


  
PUCK
  

(ses yeux s'illuminent, il essaie difficilement de ne pas
rire) Monsieur, c'est très perfide ! Mais ne vous inquiétez
pas, je vais trouver cet âne pour vous.
  
OBERON
  
Ainsi, le livre d'amour de Titania sera complet. Un âne prendra
sa place à côté des rois. Maintenant, prends un peu du jus de cette
fleur et regarde autour de toi dans cette partie de la forêt. Une
douce dame athénienne est amoureuse d'un jeune homme qui ne veut
rien savoir d'elle. Mets un peu de ce jus d'amour sur ses yeux, et
assure-toi de le faire de telle sorte que la prochaine chose qu'il
verra sera la dame. Il s'appelle Démétrius, elle s'appelle Helena.
Tu pourras dire que c'est lui parce qu'il porte des vêtements
athéniens. Fais-le soigneusement, pour qu'il finisse par l'aimer
plus qu'elle ne l'aime... Puis viens me trouver avant l'aube. 
 

PUCK 
  
Ne t'inquiète pas, capitaine de la bande des fées. Votre
serviteur exécutera tous vos ordres.  
  
  


  

  
Oberon sort. Puck regarde après lui pour voir s'il s'éloigne.


  
  


  
PUCK
  
Quoi ! Frotter l'élixir d'amour sur les yeux des humains ?
Suis-je fou de faire cela ? Des choses aussi précieuses
peuvent-elles être gaspillées sur des yeux aussi indignes ?
N'est-ce pas dommage pour le potion d'amour ? De plus, les humains
ne peuvent pas être réparés par la magie. C'est plus dans leur
nature de les tromper. C'est pourquoi je vais faire en sorte que la
parole de mon maître l'emporte à la fin. Helena arrêtera de courir
après Demetrius, Demetrius courra après Helena. Les rôles vont
changer. Ce vaurien sera le poursuivant, et cette pauvre fille sera
la poursuivie. Je connais mille et une façons de faire tout ça sans
magie.
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